
A C C O G L I E N Z A  D I  F A M I G L I A

L’Edelweis s  è  un Albergo ,  una Spa,  un
Ristorante ,
E’  un incontro  d i  pass ioni  e  d i
tradiz ioni  d i  famig l ia ,  che  cont inua da
sessant ’anni .  Una tradiz ione  trasmessa
dai  padri  a i  f ig l i ,  dai  nonni  a i  n ipot i ,
che  racconta di  pass ione  per  i l
t err i tor io  e  per  i  suoi  prodott i .
Un ’ inc l inaz ione  che  s i  t raduce  in
attenz ione  verso  g l i  osp i t i  e
un ’osp i ta l i tà  s incera .
Amiamo i l  nostro  lavoro ,  i l  nostro
terr i tor io ,  i l  paese  in  cui  v iv iamo dove
abbiamo sce l to  d i  costruire  i l  nostro
sogno .
Benvenut i  ne l la  nostra  casa ,  benvenut i
ne i  nostr i  sapor i .
La Famigl ia  Facc io la

m
enu

Il NOSTRO RISTORANTE HA RICEVUTO
IL Bib Gourmand  MICHELIN
NELLA Guida MICHELIN Italia 2026 



I nostri menu’

proposto dallo chef 
un primo piatto un secondo piatto e un dessert

The chef recommends: a first course, a main  course and a dessert

  

Drinks  not  included
20.00  bevande escluse

Il menu’ tipico
( 1, 7, 9 )

proposto dallo chef: antipasti  del patron
polenta e selvaggina

dessert
The chef recommends: Starters, polenta and local venison, dessert

Drinks  not  included
32.00 bevande escluse

La piccola degustazione
( 1, 3 7, 8, 9 )

proposto dallo chef: 
antipasti  del patron  ASSAGGIO DI DUE PRIMI   dessert

The chef recommends: starters,  a taste of two first courses and dessert

Drinks  not  included
32.00  bevande escluse

Menu’ del giorno lunch

proposto dallo chef 
buffet di insalate un primo piatto un secondo piatto e un dessert

The chef recommends: salad buffet, a first course, a main  course and a dessert

  

Drinks  not  included
24.00  bevande escluse

Menu’ del giorno dinner

(non disponibile la domenica e festivita’)



Il menu’ degustazione
( 1, 3 7, 8, 9, 10 )

proposto dallo chef
antipasti  del patron
ASSAGGIO DI DUE PRIMI

proposte di carni di stagione
contorno
dessert

The chef recommends
Starters 

A taste of two first courses
Seasonal meat dishes

Side dish
Dessert

Drinks  not  included

45.00
bevande escluse

La  degustazione selvaggina
( 1, 3 7, 8, 9, 10 )

proposto dallo chef:
carpaccio di cervo con sedano e noci

prosciutto di cinghiale con burro alle erbe
mocetta di cervo con burro nostrano

pappardelle al ragu’ di selvaggina

costata di cervo al cognac
contorno

dessert

The chef recommends
Venison carpaccio with celery and walnuts

Wild boar ham with herb butter
Dry cured venison  “mocetta ”with local butter                 

 
Pappardelle with venison ragu sauce

Venison rib with a  cognac sauce
Side dish

Dessert

Drinks  not  included

50,00  bevande escluse



I nostri antipasti

I classici
i salumi sono preparati nel nostro salumificio esclusivamente con maiali                                        

allevati  nell’azienda agricola situata in viceno
Our cured meats are produced  in house , using locally sourced  pigs from  the farm  in Viceno

ANTIPASTO  DI  AFFETTATI DEL PATRON CON BRUSCHETTE E SORPRESA CALDA 
Homemade cured meat starter with bruschetta and surprise warm starter

(1, 3, 7)
15,00

FRITTATA AL BeTTELMATT
Omelette with Bettelmatt cheese

(1, 3, 7)
10,00

tartare di torello all’albese
Albese-style beef tartare

(1, 7, 10 )
19.00

bresaola di manzo con robiola di capra
Beef bresaola with goat's robiola cheese

(7 )
12,00

TAGLIERE DI AFFETTATI DEL PATRON E FORMAGGI DELLA VALLE  

for 2 people

(7)
20,00

Homemade cured meat platter with locally sourced cheese

INSALATe  al  buffet
Salad buffet

4 ,00



La selvaggina cacciata in Val d’Ossola

carpaccio di cervo* con sedano e noci
venison carpaccio* with celery and walnuts

(1, 7, 8, 9, 10)
20,00

Il pesce 

carpaccio di trota, fume’ al larice 
Smoked trout  carpaccio

(1, 4, 7 )
20,00

trota in carpione
Marinated trout

(1, 4, 7, 9 )
14 00

mocetta di cervo* al burro nostrano
Dry cured venison mocetta* with local butter

(1, 7)
15.00

prosciutto di cinghiale* cotto in bassa temperatura e                                        
leggermente fume’ con burro alle erbe

Wild boar ham* cooked at low temperature and lightly smoked with herb butter
(1, 7)
14,00

antipasto misto  dal nostro menu’ (tartare esclusa)
Mixed   starters  from our menu (tartare excluded)

(1, 7, 8, 9, 10 )
22,00

tartare di cervo* con tuorlo d’uovo

(1, 3, 7, 9,  10 )
20,00

Venison tartare* with egg



Primi piatti fatti in casa

I classici

pasta fatta a mano solo con uova fresche,farina oo e olio evo
Fresh  pasta made by hand using  only  fresh eggs, flour and extra virgin olive oil

agnolotti* piemontesi al burro, salvia  e semi di papavero
Ravioli * with butter, sage and poppy seeds

(1, 3, 7, 9)
12.00

gnocchetti di ricotta vicenese e spinaci
Gnocchi made  with  ricotta from Viceno  and spinach 

(1, 3, 7)
12,00

tagliolini* alle noci
Tagliolini* with walnuts

(1, 3, 7, 8 )
12,00

ravioloni*  con ripieno di patate e bettelmatt
Ravioli* with potato and Bettelmatt cheese  filling

(1, 3, 7)
13,00

La selvaggina cacciata in Val d’Ossola

pappardelle al ragu’ di selvaggina
 Pappardelle with venison ragu  sauce

(1, 3, 7, 9)
13,00



Secondi piatti

Grilled and sliced beef  (minimum two people)
25.00

a persona

Tagliata di scottona Piemonte alla griglia  (minimo due persone)

per person

Fiorentina intera di scottona Piemonte alla griglia (circa 800 g)
Grilled t bone  steak  (about 800 g)

45.00

grigliata mista di carni e verdure (minimo due persone)
Mixed grill of meats and vegetables (minimum two people)

26.00
a persona
per person

Filetto di maiale cotto in bassa temperatura in crosta di lardo
Pork fillet cooked at low temperature with  a lard crust

18.00

Nodino di vitello val vigezzo  alla griglia
Grilled veal chop

20.00

Nodino di vitello  val vigezzo alle acciughe 
Veal knot with anchovies

(4, 7)
22,00

filetto di torello  alla griglia
Grilled beef  fillet

24.00

filetto di torello  al pepe verde
Beef fillet  with green pepper sauce

(7)
26.00

Costolette d’agnello al timo
Lamb chops with thyme

20.00



La selvaggina cacciata in Val d’Ossola

 Beef carpaccio with rocket  salad and Ossolano di Crodo cheese 

polenta e selvaggina*  in umido 
Polenta and local stewed venison* 

(7, 9 )
18,00

filetto di trota al burro e salvia
Trout fillet with butter and sage

(1, 4, 7)
15.00

tutti i secondi piatti  (escluso la polenta e selvaggina) sono accompagnati                                       
con contorno di patate (1, 7)   e verdure fresche grigliate

All second courses (excluding polenta and venison) are accompanied
with a side dish of potatoes (1, 7) and fresh grilled vegetables

Carpaccio di manzo val vigezzo  alla rucola e scaglie di
Ossolano di Crodo

(7, 10)
18,00

The real Milanese veal cutlet
la vera cotoletta di vitello val vigezzo alla milanese

(1, 3,7)
24,00

Costata di cervo* al cognac 
Venison rib with a cognac sauce

(7 )
2400

l'ossobuco di cervo* cotto a bassa temperatura
Slow cooked venison shank

(1, 7, 9 )
22,00

Il pesce 

filetto di trota  alla griglia
Grilled trout fillet

(4)
15.00



Proposte vegetariane

tris di formaggi ossolani con miele di castagno e composta artigianale
Trio of Ossola cheeses with chestnut honey and artisanal compote

(7, 8)
10,00

I formaggi

bettelmatt con miele di castagno e noci
Bettelmatt cheese with chestnut honey and walnuts

(7, 8)
10,00

piatto vegetariano di verdure fresche grigliate  e patate

(1, 7 )
12,00

Vegetarian dish of fresh grilled vegetables and potatoes

siamo disponibili ad accontentare le vostre richieste personali
we are available to satisfy your personal requests

formaggio nostrano delle valli ossolane
A slice  of local cheese

(7, 8)
4,00

gelato artigianale produzione propria
Homemade ice cream

(1, 3,7,8)
5,00

I dessert

dolci fatti in casa
Homemade dessert

(1, 3, 7, 8 )
6,00



i numeri riportati tra parentesi indicano la presenza dei seguenti allergeni
Numbers reported in brackets indicate the presence of the following allergens

Allergeni

1 glutine 
2 crostacei 
3 uova 
4 pesce 
5 arachidi 
6 soia 
7 latte 
8 frutta a guscio 
9 sedano
 10 senape
 11 semi sesamo

gluten

shellfish
eggs

peanuts

milk

sesame seeds

mustard
celery

nuts

soybeans

fish

I nostri fornitori

azienda agricola allevamento ittico  mittagsee - domodossola

azienda agricola bernardini massimo  -viceno

azienda agricola albrun -premia

azienda agricola la torre   -baceno

azienda agricola formazza agricola -formazza

azienda agricola simonetti stefano - campieno

macelleria puliani -re

macelleria crosetti-crodo

macelleria simonetta -beura

macelleria berini- beura

latteria sociale antigoriana -crodo

Dishes with an asterisk, outside of the season, can be frozen
i piatti con l’asterisco ,al di fuori della stagione, possono essere surgelati


